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A.O. llIaToxuHa

POMAH ®.M. JOCTOEBCKOT'O «AI'POK» B IIEPEBO/JIE
®@. JIK. YUIIOY: IPEJABAPUTEJIBHBIE 3AMETKH

B cmamwe paccmampusaemcs nepswiii nepesoo pomana D.M. Jocmoesckoeo «He-
POK», npeocmasiienuvlil Opumarnckum nucameiem @ [oc. Yuwoy ¢ 1887 2. Ha mame-
puane nepeotl 21abl pOMAHA NPEONPUHUMACTNCA NONBIMKA BbISAGUMb 0CODEHHOCHU
nooxoda Yuuoy k nepeody «Hepokay.

Kmouessie cnoBa: @.M. Jlocmoesckuii, poman «Hepok», @.Jowc. Yuwoy, nepesoo.

epBbI W3 M3BECTHBIX HaM AHIJIOA3BIYHBIX IIEPEBOJOB POMaHa

®.M. [ocroesckoro «Urpox» Obul OmyONIMKOBaH OpPHUTaHCKUM
nucarenem @.Jx. Yumoy (1854—-1934) B 1887 r. Cpenu Bcero MHOTO-
00pasusi pycCKOH JUTEpaTypsl TBOPUECTBO [IOCTOEBCKOTO MPEICTaBISIIO
UL HETO OCOOYIO IIEHHOCTh. JTO YTBEP)KICHHE OCHOBBIBACTCS Ha JBYX
(hakTax: BO-TIEPBBIX, YHIIOY-NEPEBOAUNKA HE UHTEPECYIOT IPOU3BEIC-
HUSl APYTHX PYCCKUX IHCATeNeH, 3aT0 KOJIMYECCTBO IEPEBEACHHBIX UM
Tpon3BeeHMii JJOCTOCBCKOrO JOCTATOYHO BHYIIMTEIBHO'; BO-BTOPBIX,
Yumoy-nucarens AaeT OAHOMY U3 cBoux repoeB ¢amunuio Dostoief
(pamMmnust  pycckoro mmcaTens B TPAaHCIUTEpAalUH  YHUIIOy —
Dostoieffsky)?.

IIpuctynas x aHanuzy paboT YHUIIOY-NEpeBOJUUKA, CIEAYET YHOMS-
HYTb, 4TO B KoHIe XIX B. XyJ0KECTBEHHBIH NEpPEBOJ MEPEKHUBAIL dTall
CTaHOBJICHUSI, IOATOMY TPEOOBaHHH, KOTOPHIM OH JOJDKEH OBLT COOTBET-
CTBOBaTb, HE CYLIECTBOBANO. BaxHyt0 pojib B JaHHOM CIydae Urpana u
penyTtanus JIOCTOEBCKOTO, CO3/IaHHAsl €ro OpPUTAHCKUMH KOJIJIETaMH M
KPUTHKaMH, MHOTHE M3 KOTOPBIX OTHABajlM IpearnoyreHue ToicTomy u
TypreneBy, a JI0oCTOEBCKOTO CUHTAIIN IICHXOJIOTOM, MUCTHKOM, (PHIIOCO-
(oM U BTOpOCTENEHHBIM nucaTesieM co ciadbiM ctuieMm [1. P. 30]. Ilox
BIMSHUEM OJTHX CYXICHUH «IEPEeBOJUUKH MPUHIMAINCH CTIaKHBATH
[IEPOXOBATOCTH, TIPHBOJIS ABTOPA B COOTBETCTBHE C XOPOLINM 3aIaHBIM

! Vuuoy nepesen rakue nponssesienus JocToeBckoro, kak «[IpecTyricHue U HaKa3aHHe»
(1886 r.), «YHmwKeHHble U ockopOnennsie» (1886 r.), «Mmuor» (1887 r.), «Urpok» (1887 r.),
«Ceno CremanunkoBo u ero oburarenm» (1887 r.), «Beunsti myx» (1888 r.) n «/Isaromkun
con» (1888 r.).

2 Tepoit ¢ Takoii pamunuei BecTpeuaercs B mponsseneHun «A Tsar’s Gratitude» («Llapckas
61arogapHOCTb» — nepesoo motl, A.111.)
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Bkycom» [2. C. 595] (nepeBog moii. — A./1I.). B cBsi3u ¢ 3TUM HEOOXO0TU-
MO TIOCTaBHTBH BONPOC O TOM, UTO TPEICTABISIET COOOI BepcUsl poMaHa
«Urpok», BHITOTHEHHAs YHIIOY: MEpecKas, «IPUTTAKEHHYIO» B YTOIy
3amagHoOMy KPUTHKY M YHUTATENI0 MHTEPHPETAlMi0O WM TOJIHOLEHHBIH
HEepeBO.

Poman nHammcan B ¢opMe DHEBHHKOBBIX 3aMETOK, O Y€M UHTATEIIO
coo01aeT noa3aronoBok «/3 3amucok Monoaoro yenoseka». OH yKa3bl-
BaeT Ha TO, YTO Mepe] HaAMU TEKCT, CO3JIaHHBIH PACCKA3YMKOM HE JUIS
myOJIMKH, a U3 HEOOXOAUMOCTH Pa300paThCs B COOCTBEHHBIX MBICIAX H
YyBCTBAX; 3TO (paKTHUECKH TpsMas pedb repost. Takast popma mpenmoa-
raet OOJbIIYIO CTENEHb MCKPEHHOCTH U CYOBEKTHMBHOCTH, TaK KaK MBI
BHIMM IIPOUCXOJSINEE MPUCTPACTHBIM B3TISIIOM YYaCTHHKA COOBITHH,
pa3zgensieM ero CUMIIATUH M aHTHIIATHH. AHTJIOS3EITHOMY YHTATENIO TPe-
OyeTcsl HECKOJIbKO OOIbIlle BPEMEHHU, YTOOBl YJIOBUTH 3Ty Ba)KHEHUIIYIO
TOHKOCTbB, TaK KaK Y UIIOY M0/3aT0JI0BOK BBITYCKAET.

N3navansno JlocToeBckuii Ha3Banm cBOM pomaH «PynetenOypry»,
(«ropoj pyJeTKn»), OTHAKO MO MPOCkOe M3AaTelNs NPOU3BeIeHHE BBIILIO
nox Ha3BaHueM «Mrpox» [3. C. 89]. B nepeBojie Yumioy HazBaHue poma-
Ha nepenano TouyHo — «The Gamblery, MOCKOIbKY OCHOBHBIM 3HAUYCHUEM
cioBa «gambler» ABISETCS «UTPOK», «UETOBEK, UTPAIOIIUNA Ha JEHBIW».
VImMeHHO Takoe ero ymnorpeOiieHHe THUIHWYHO JUIs aHTIMHCKOW peueBoit
KyJnbTyphl. HeyauBUTENBHO, UTO BCE IEPEBOMUMKH, OOpamaBIIvecs K
pomany mociie Yumoy (Bcero m3BecTHo 11 mepeBonoB), BOCTIPOM3BEIH
Ha3BaHHUE TaK XKe.

Poman cocrout u3 cemHanmaru riaaB. OnHCHBas KOMIO3UIHIO MIPO-
n3Benenus, H.B. J)KuBonynoBa ykas3pIBaeT Ha «CKPBITO BBOJHBINA Xapak-
Tep» nepBoit rnassl [3. C. 90], B KOTOpOil BEpHYBIIMKCS U3 IBYXHEAEIb-
HOH oTiIydku Anekceil MIBaHoBUY BO300HOBISET cBOM 3amuch. Bosspa-
HICHUE Teposi U3 HEMPOTOIDKUTEIHHON MOE3IKH Mo3BoJsIeT JJocToeBCKo-
My MPEICTaBUTh YUTATEIIO BCEX YICHOB ceMeiCTBa reHepaia 3aropbsH-
CKOTO U €T0 «CBUTY». BakHO 0OpaTHTh BHUMaHHE Ha XPOHOJIOTHYECKHUE
0COOCHHOCTH 3aMETOK MTPOKa: B IEPBBIX IISITH IJIaBaX Iepoil BEIET JHEB-
HUK HETMIPEPBIBHO, 3aTe€M CJellyeT NBYXAHeBHas naysa [4. C. 699], nBeHa-
JIaTyI0 ¥ TPHUHAALATYIO IJIABBI pas3zienseT Mecdll, a B Hayaje ceMHa/Ia-
TOW TJIaBBI MBI 9UTaeM: «BOT yXe roj m BoceMb MECSIIEB, Kak 5 HE 3a-
TISIABIBAN B 9T 3anuckd...» [5. C. 431]. XpoHomnorust BeAeHUsI 3amuceit
oToOpakaeT mpolecc TpaHcpopMalui BHYTPEHHUX IEHHOCTEH Tepos:
BHAYaJIC €ro MBICIH W NEPeKUBAHMA LEIUKOM oTHaHsl [lommHe, HO Kak
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TOJIKO OH BIIEPBBIE MOMAJaeT Ha PYJIETKY, JIOOOBb K FeHEepaTbCKOM maj-
YepHIe BHITECHSIECTCS BCEIOTTIOMIAIONINM HHTEPECOM K Urpe. YHIIOoy Co-
XpaHWJI aBTOPCKOE JEJCHUE Ha TIaBHl M XPOHOIOTHIO 3alMCeH, UTO TO-
3BOJISIET AHIJIOSI3BIYHOMY YWTATEII0 B TOJHOW Mepe OILYyTUTh BUXPB,
noaxBaTUBIINKN Auekces: VIBaHOBMYA, YBUAETH IMOCIEIOBATENbHOE TIpe-
BpaIeHuEe CKPOMHOTO YUUTEIS B 3as/1JI0T0 HTPOKA.

J1s onocpenoBaHHON peanu3aliy CIIOKHOTO aBTOPCKOTO 3aMblciia
JlocToeBckuii NCTIONB30BaJl B POMaHE CUCTEMY CUMBOJIMYECKUX 00pa3oB.
B uacTtHOCTH, CHMBONIHYECKYIO HArpy3Ky HECYT IPOCTPAaHCTBEHHEIE 00-
passl, Ipexe Bcero reorpaduiaeckue HOMUHAINH, HCIOIh30BaHHEIC aB-
TopoM. JleficTBHEe poMaHa pa3BOpauyMBaeTCA 3a TPAHUIEH, B BHIMBILILICH-
HOM KypopTHOM ropone PynerenOypre B ['epmanun. Takoi BeIOOp CBS-
3aH ¢ KOMIUIEKCOM MOYBCHHUYECKHX HIICH aBTOpa: 3/1eCh OH ITOKa3bIBACT,
YTO MPOUCXOJUT C PYCCKUM YEIOBEKOM B OTPHIBE OT KOpHEH. YuIoy
TpaHcopmupyer «Pynerendbypr» B «Pynerenbepr» («Roulettenbergy).
Kopenp «berg» (berg (nem.) — Topa) mpeBpamacT «ropoji pyJCTKH» B
«ropy pynetkn». Takoe U3MEHEeHHE MO3BOJISIET YBUIETh apajliesib MExkK-
Iy Ha3BaHMEM Topojia M Ha3BaHUEM PACIOJIOKEHHON HENOJaJIeKy TOphI
[Inanrenbepr (HeM. «3MeuHast ropa»). TypHCThI Ha3bIBAIOT €€ «MOJIHBIM
IyaHTOM» M XOJAT Tyla TOTI000BaTHCS POCKOIIHBIM BUIOM.

B cumBonHueckoil CTpykType mpocTpaHcTBa pomaHa «Mrpok» obpas
ropsl [lnanrenOepr nmpuodpeTaeT 3HaYCHHE BEXH B cyabOe repos. ['opa
KaK «BEpIIMHA» — 3TO BO3BHIIICHHOCTB, OTKYa MOXKHO HAOJIONATh Ma-
HOpaMy TopoJia UM OLICHUTb €r0 U HEOTJAECIUMYIO OT HEFO COOCTBEHHYIO
KU3Hb C TOYKHM 3pPCHUS IIEHHOCTHOTO HAIOJHEHUs. ['opa B 3HaueHHUH
«OOpBIBY» — 3TO HUCTOYHUK OIACHOCTHU: BCETJa €CTh PHCK COPBATHCS BHU3.
B sToM cMbIcie HecnydaHBI CIOBa repos, MOOOEHIABHIETO OMHAXKIBI
ITonmue Gpocutsest BHU3 co LllnanrenOepr, ecau TONBKO OHA MPHKAXKET.
Takum oOpa3oM, ropa B CBOEM CHMBOJMYECKOM 3HAUCHHU IIPEIBOCXH-
maeT KyJIbMHUHAIUIO JKU3HEHHOW CUTYalluu, K KOTOpOH mpubmImKaeTcs
repoit. 'opa B JaHHOM KOHTEKCTE MPEICTABISETCS U KaK CUMBOJ HUCIIbI-
TaHMS, KOTOPOMY ITO/IBEPTACTCS KaXKAbIi, OUyTHUBIINCEH B CIIEIH(UIECKON
atMocgepe PynetenOypra («Roulettenbergy), — ucnbiTanust Urpoi.

B craree JI.M. EnpHuIKkoMN, NOCBSAIIEHHON MPOCTPAaHCTBEHHOW opra-
HU3AIlMd POMaHa, cKa3aHo: «PymereHOypr okaspiBaeTcs OOMaHHOH Bce-
neHHol 6e3 bora, B KOTOpo# 4eI0BEK 0CBOOOKIACTCSI OT CBOETO UEIIOBE-
YECKOTO JOJITa COBEPIIATh HPABCTBEHHBIN BHIOOP M HECTH OTBETCTBCH-
HOCTB 3a coctostHue xu3Hu» [6. C. 17]. IlonaB B PyneTenOypr, Anekceit
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VBaHOBUY 00OpeueH, Tak Kak BCE JOPOTH 3/€Ch BEAyT B UTOPHBIH JOM.
Pynerka mputsaruBaer oOMaHUYMBOI MEPCIEKTUBOI B OIMH MHT HEpeEo-
MUTH CyAb0y U copBaTh OaHK. Tak cuMBoIHUECKOe 0003HAYCHUE CUTYa-
UM BbIOOpA, KOTOPBIN MPEACTOUT CAeNIaTh IIaBHOMY T'€pOI0, MOSIBISIETCS
y JlocToeBckoro emie B nepBoil rinaBe. 3ameHsis PynereHOypr Ha Pyne-
TeHOEpPT, MEePEeBOAUUK OepeT Ha ceOs CMEJOCTh «YTOYHHTH)» aBTOPCKYIO
CHUMBOJIUKY 0€3 BUAUMOM HEOOXOAUMOCTH.

CBoero pojia MOJICKa3Ky Ul AaJbHEHIIEro aHaj3a MepeBoa MOXK-
HO YBHIETH B TIEPBOH IJIaBE, TaK KaK OHA IPEACTABISIET COOOM IKCIIO3H-
LMI0 pOMaHa: Mbl 3HAaKOMHUMCS ¢ AjiekceeM lIBaHOBHYEM U €ro OKpyKe-
HUEM, MOIyd4aeM MPEACTAaBICHUE O TOM, KTO €CTh KTO, KAKOBBI B3aUMO-
OTHOUICHUSI MEXAY TeposMH. 3IeCh OUeHb BakHa IOBENHpHAs padoTa
MepeBoJYMKa, BHUMaHUE K JeTajsiM, TaK Kak IMEHHO B Hayajie Ipou3Be-
JICHUS. aBTOP 3aKJIaAbIBACT OCHOBY OyAyIIUX CIOXKETHBIX JUHUN. HeTtou-
HOCTH, JONYIICHHBIC IIEPEBOTIMKOM Ha 3TOM 3Tare, MOTYT IOBJICYb HC-
Ka)keHHe BCel JIOTUKHU CIOKeTa M CMBICIIa TPOU3BEICHHUS.

B nepBoii rnaBe NosBISETCS KIHOUEBOH MOTHB MPOMU3BEACHUS — MO-
THB UTPBHIL.

«B BecpMa HaIBIIIEHHON pedr, HacaXWBas OOHY (pazy Ha IPYTYIO
U HaKOHEI| COBCEM 3aIlyTaBIIUCh, OH Jajl MHE MOHSTh, 4TOO £ TYIsUI C
JIETbMHU Te-HUOY/b, MOJAaNbIle OT BOKcana, B mapke. HakoHel oH pac-
CepAMIICS COBCEM U KPYTO IPHUOABHUIL:

— A mo e, noxcanyil, ux ¢ 60Kcau, Ha pynemkKy, nogeoeme. Bl
MEHsI U3BUHUTE, — IPUOABUI OH, — HO s 3HAIO, BHI ew4e 006OIbHO fe2-
KOMBICTIEHHBL U CROCOOHBL, noxcanyi, uzpams (KypcuB Mo, — A.I111).
Bo BcskoMm ciydae, XOThb s U HE MEHTOp Ball, Ja U POJM Takod Ha
ce0s1 OpaTh He Jkesaro, HO MO KpaifHed Mepe MMEI0 NpaBo MOXKENaTh,
4YTOOBI BB, TAK CKa3aTh, MEHS-TO HE OKOMIpoMeTHpoBaid...» [5. C. 304].

[IpumeyaTenbHO, YTO UMEHHO T'eHepall, CIIyCTUBIINI CBO€ COCTOSHUE
U COCTOSHME CBOUX JETeH Ha aBaHTIOPUCTKY biaHII u mpomoikaromuit
IIPU 3TOM XHTh Ha HIMPOKYIO HOTY, NeHseT Anekcero MiBaHoBUYY Ha Jer-
KOMBICITHE, KOTOPOTO HE 3amMedaeT 3a COOOM M BBIKAa3bIBAET 3a00Ty O
npuinuusax. VIMEHHO TeHepanl mHepBbIM BUIUT y Auekces MBaHoBHYa
CKJIOHHOCTB K MI'PE, YeM TTOATAIKUBACT €T0 K PyJIETKE.

Oco60 Ba)XHBIMHU JJIsI TANBHEUIIET0 aHAIN3a TIEPEBO/IA TIPEICTABIIS-
IOTCS 1Ba (hparMeHTa MEPBO IIIaBBL: HCTOPHS O CCOPE CO CBSIICHHUKOM,
pacckazanHas AnekceeM VBaHoBHUYEeM 3a 06enoM, U ero pasroBop c Ilo-
JIMHOM B KOHIIE TJIaBEL.
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Hcropuro 0 MpOWCIHIECTBUM B PUMCKOM IIOCOJILCTBE IIPEABAPSET
KpaTKoe OMHCaHue MOBeACHUs (paHIly3a v reHepaa 3a 00e70M, KOTopoe
B&XHO TEM, YTO OOBSACHSIET MPHUYUHBI PE3KOTO U JaKe TpyOoro mopene-
Husg Anekces MBanoBuua.

«3a cronoMm (paHIy3uK mOHUpO6an HEOOBIKHOBEHHO; OH CO BCe-
MU Hebpedxcen u eaycen. A B MockBe, s TIOMHIO, ITyCKaJl MBUIbHBIC
my3bipu. OH Y’)KaCHO MHOTO TOBOPHJI O (pMHAHCAX U O PYCCKOM MOJUTH-
ke. ['eHepan wunoz0a ocmenueanca npomueopeuums, HO CKPOMHO,
€JIMHCTBEHHO HACTOJIBKO, YTOOBI HE YPOHUTH OKOHYATEIHHO CBOCH BaX-
Hoctm» [5. C. 305].

I'enepan, xo3suH «00€na TO-MOCKOBCKHY, SIBHO IMACyeT Mepej caMo-
YBEPEHHBIM ()PAHITy30M, 3aUCKUBACT, JaKe OOUTCS BBIPA3UTh CBOE MHe-
HUE. DTa 4acTHAs CUTYallUs OTpakaeT OOIIYI0 TCHICHIIMIO OTHOIICHHUS
PYCCKHUX K €BpONEHIIaM U UX MOBEACHNE 3a TPAHUIICH. Y HUUMKUTEILHOE
OTHOIIIEHHE (paHIly3a COMHHUTEIBHOTO MPOUCXOXKICHUSA, OE3pOMOTHO
MPUHUMAEMOE PYCCKHM TEHEpaJioM, CHPaBEUIMBO BBIBOAMUT AJIeKces
VBaHoBHYa M3 ceOsI U OOBACHSICT €ro JajbHeHIIee moBeacHue. TOYHO JTH
nepeiad STOT (PparMeHT B mepeBoie?

JlocToeBckuit 3a crosoM (paHIy3UK MOHUPOGANI HEeOObIKHOGEHHO, OH CO BCEMHU
Heopeycen u eadcen [5. C. 305] (TOHHpOBATH — 3a1aBaTh TOH)
Vumoy The Frenchman swaggered greatly at dinner; he was off-hand, and on

the high horse with all the company [7. P. 171].

(swagger — BaXXHHYATb, XBACTaTb, JEPKATHCSA CAMOJOBOIBLHO, KHIUTh-
Csl, HAlyBaTh LIEKH)

IoncTpounsrit Dpaniy3 eaxcuuyan ouens 3a 00e10M, OH ObLIT Hebpedtcen 1 CbICOKA
TIEPEBOJL Oepacanca co Bcell KOMIaHUEH.

Henp3s ckas3ate, YTO MEepeBOIUMK MPEAETHHO TOYEH B MOIOOpE JICK-
CHKH, OH HE COBCEM YJIOBHJI 3HAUYE€HHE BaYKHOTO 37€ECh IIaroja «TOHUPO-
BaTb», OJJHAKO M3 TIEpPeBO/Ia SICHO, YTO Ha 00esie y pyccKux (paHIry3 dyB-
CTBYET ce0s XO35IMHOM IOJNOKEHHUS.

Paccka3z Anekces IBanoBn4a o ciydae B PUMCKOM ITOCOJBCTBE Ba-
XKEH KaK WITIOCTPanys TOro, KakuM 00pa3oM TJIaBHBIA Tepod MO3UIHO-
HUpYeT ce0si B 00IIECTBE, KaKk OH CTAaBUT ceOsl B OKPYXKEHUM IeHepana,
KaKOBO €r0 OTHOIIEHUE K KaTOJIMUYECKOW LEepkBH. BeromuHas 3Ty ucrto-
pHIO 3a CTONOM, I'epoil JaeT OKPYKaroIIUM BO3MOXHOCTb IHOHSTb, YTO
€CIIM KaTONUYECKUE CBSILEHHUKU HE SIBISIIOTCS JJISI HETO aBTOPUTETOM,
TO TEHEpall U €r0 «CBUTa» MOTYT JeJaTh BHIBOJBI O TOM, HACKOJIBKO BBI-
COKO OH CTaBHT HX.
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Bo Bpems cBoero BusuTa B KaHIEsApHio Anekcei llBaHoBHY BCTpe-
4JaeT «a00aTHKa, JeT MATHIACCATH, CYXOT0 U ¢ MOPO30M B (DU3HOHOMUIDY
[5. C. 306-307]. D10 KpaTKOE ONMHMCaHWE OYEHb TOYHO PUCYEeT 00pa3 u
MO3BOJIICT MOYYBCTBOBATH MPOHUYHOE OTHOIICHHE K CBAIICHHHKY CO
CTOPOHBI aBTOpa THEBHUKA. 3/1eCh BaXKHBI BEIOOD ciloBa u ero ¢opma. Bo-
MIEPBEIX, B HEPAPXUUCCKOI CHCTEME IIPaBOCIaBHOM IIepKBU HET ab0aToB,
MOATOMY JJIsI PYCCKOTO YeJOBeKa «a00aTHKOM» MOKET HA3BIBATHCS JIFO-
00l KaTOMMUECKUH CBSIIEHHUK HEBBICOKOTO 3BaHUSA. Bo-BTOpBIX, 3TO
OTpa)kaeT OTHOIICHUE I'eposi K KaTOTMYECKOM IEPKBU H €€ CITYKHUTEIISIM.
CyliecTBeHHOE 3HAUCHHUE UMEET M YMEHBITUTEIBHBINA CYPQUKC -UK, BBI-
paxkaromuil MpeHeOpeKEHNE TOBOPAIIETO K YHHOBHUKY. [lo mpuuune
SI3BIKOBOM aCHMMETPHH JUMUHYTHBEI OOBIYHO HE MMEIOT MPSIMBIX 3KBH-
BaJCHTOB B aHINIMHCKOM. B mepeBome «ab0aTwk» IpencTaBIeH Kak
«some little parson fellow». [ToHnMas, 4T0 AOJKHOCTH KIUPUKA Ha3BaHa
YCIIOBHO, YHIIOY BBIOMPAET CIOBO «parson» («CIyKUTENIb IIEPKBH, Hac-
TOp, TyXOBHOE JIUIIO»), a He «abbot» uimu «abbe». B ¢Bs3u ¢ Tem, 4To B
AHIIMHACKOM HE TaK pa3BUTa CUCTeMa (PIEKCHH, MIEPEBOIYHK ObLT BEIHYXK-
JeH NpUOETHYTh K JONOJHHUTEIBHBIM cpenctBaMm — «little parson fellowy,
4TOOBI MepeiaTh CMBICIIOBOM OTTEHOK YMEHBINHUTENHHOTO cyddukca, omHa-
KO OH BBIITYCTHJI YIIOMHHAHKE O BO3PACTE, YEM JIUIIILT TIOPTPET CITYKHUTEIIS
IICPKBU BKHOTO IITPUXA U CITIaAWI CTEHEHb ep30cTH Ajekces VIBaHOBH-
ga. CIIOBOCOYETAHHE «C MOPO30OM B (PM3MOHOMHM», TaK E€MKO XapaKTepH-
3yrolee OCPEACTBOM OIMMCAHHUS BHEITHOCTH OCOOCHHOCTH XapaKTepa Iep-
COHaXka, MU TepeBoie ObUTO yTpadeHo. Dpa3y «Moit abbar» HepeBOTINK
npeBpainaet B «my little friend» u «my little abbe friend», moGaBmsis, Takum
00pa3oM, HaMeK Ha (aMIITBSIPHOCTD CO CTOPOHBI Astekcest VBaHOBHYA, KO-
TOporo He ObL10 y JlocToeBckoro. B puMCKOM HOCOIBCTBE Iepoil BeAeT
ce0st HaCTOWYMBO, HO O€3 HATJIOCTH U BBI30BA.

B opurnHanmpHOM TEKCTe aBTOp OOBITPHIBACT Pa3HBIC 3HAUCHHS IJIa-
roJia «IUICBaThy»: B Havaje UCTOPHU ¢ a00aTOM OH UCIONB3YET ITOT Tia-
TOJI B IPSIMOM CMBICTIE («A 3aTeM YK 4acTb ()paHIy30B Mepelia Ha MO0
CTOPOHY, KOTZa S UM pacckaszajl, Kak S XOTeNl maloHyms B Kope MOH-
cunabopay» [5. C. 306]), B konne — B nepeHocHoM («Tak 3HaliTe *k, 4TO
MHe Hanesamb Ha Kode Bamero MmoHcuHbopa!» [5. C. 307]). B mepBom
cilydae TEpeBOJ TPYXHOCTEH HE BBI3BIBAET, BO BTOPOM OHH CBSI3aHBI C
TEM, YTO B QHIVIMHCKOM S3BIKE HET aHAJNOTMYHOH HIMOMBI CO CIIOBOM
«spit» (mneBaTh), O3Hadarolle mnpeHeOpexkeHHe. B pesynbrate 37€Ch
BO3HHKAaeT MCKaxkeHHe cMmbicha: «...I shall go and spit in your monsi-
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gnor’s coffee!» [7. P. 173] («...s mo¥ay u mitoHy B KOd)e Balero MOH-
cuHbOpa!» — nepesod motl, A.111.). Bo3aM0XkHO, IEPEeBOAUNK HE 3HAI 3TOMH
HUIMOMEI PyCCKOTO SI3BIKA WIIM €r0 BBEIIO B 3a0NyXKICHHE HAYAIO HCTO-
pHH, A€ Tepoil yTBEPXKIAET, YTO U B CAMOM JieJie «XOTeN IUIIOHYTh B KO-
(e MoHcuHBOpa». Ilpy MpouTEeHHH MepeBOJa CKIIAIbIBACTCs BIEUaTIIC-
HHE, YTO TepO HE MPOCTO HACTOMYMBEHIN MOJIOAOW UYEJIOBEK, YhE CaMO-
mobue 3a1eTO HEeYBaKUTEIbHBIM OTHOIIEHUEM CITY>KaIllero MOCOJIbCTBA,
HO UMEHHO XaM U TpyOusH.

Bo3MmyIeHHBI TakuM IOBEICHHUEM IIOCETHTEN abdaT caMoOTBep-
JKCHHO 3alIHIIaeT CBOCTO MOHCHHBOPA: OH «OpOCHIICS K IBEPSIM H pac-
CTaBHJI KPECTOM PYKH, TOKA3bIBasi, YTO CKOPEe YMpPET, YeM MEHS IpOoIyc-
i [5. C. 307]. «PaccraBieHHbIE KPECTOM PYKI» — JKE€CT OTYAsTHUS B
MIOTIBITKE 3aKPBITh COOOH IMyTh K KapAwHATy. B mepeBome pyku abbara
OKa3bIBAIOTCA CKpelleHHbIMU Ha Tpynu («crossed his hands on his
bosomy [7. P. 173]). Ota unTepnpeTaIust pucyeT coBceM APYTyIo KapTH-
Hy, Takas 1o3a 0ojee CBOMCTBEHHA 3alUILAIONIEMYy X0351MHa TeIOXPaHH-
TEJNI0, U3IYyYaloleMy YBEPEHHOCTh U CHUITY, a He S0-IeTHEMY CBSAIICHHU-
KY, KOTOPBIH MOpaXXeH HACTOMYMBOCTHIO MTOCETUTENS U BO YTO OBbI TO HH
CTaJl0 HaMEpEH 3aLUTUTh CBOETO MaTpoHa OT €ro MocAraTenasCcTB. Takue
HETOYHOCTH B MEPEBOJIE MCKa)XaroT o0pa3 riiaBHOro repos. Y Jloctoes-
ckoro Arnekceil VBaHOBHY ysI3BJICH HEyBaKCHHEM a00aTHKA K PYCCKHM,
KOTOpOE 3aMedaeT M 'y (hpaHIy30B, MIPUCYTCTBYIOMNX HA y>KHHE, B CBSI3U
¢ yeM (B TEKCTe eCTh yKa3zaHHe Ha To, uyTo Ajekcedl VIBaHOBHY peruuni
pazo3nuTh (ppaHiry3a) ¥ HauMHAET pacckas. Y YWIIOy TJIaBHBIA Tepoit
MIpeBpaIaeTCs B MPOXOIMMIIA U XaMa, BCS CHJIA KOTOPOTO B CIOCOOHOCTH
«HATIICBATh B KO()€» MOHCHHBOPY.

Hpyroil BaxxHbld (hparMeHT MepBOU TJIABBI — 3TO Pa3roBop AJeKkces
WpanoBuua c¢ IlonuHOHM, U3 KOTOPOIO CTaHOBUTCS SCHO, YTO MOJIOZIOM
4eNoBeK 0e3 MaMsATH BIIOOJICH B MaguepuIly TeHepaja, XOTs ¢ TPYIoM
MPU3HAETCA B 3TOM Jaxe cele, a ero Bo3/Mo0IeHHas B 10JIrax, Kak v BCe
reHepaibckoe cemeiictBo. ClieHa HE TOIBbKO BBIABJIAET XapakTep OTHO-
meHui Mexay Anekceem MBanoBuuem u [lonmHOMN, HO U XapakTepu3yeT
BECh KPYT ACHCTBYIOLIUX JIML, YYACTBYIOIIUX B peall3alldd POMAaHHOTO
KOH(JIMKTA, U BBIABISET YEIOBEUECKYIO CYIIHOCTh KaXJI0ro. Mepuiom
HPAaBCTBEHHOCTH CIYXHUT HAcleACTBO MOCKOBCKOHM TETKH reHepaja AH-
ToHuAbl BacunbeBHbl TapaceBuueBoil. Hacnemcrsa (a 3Ha4uT, cMepTH
TETKH) C HETEepIIEHHEM JKAET TeHepall, MOTOMY YTO 3TO MO3BOJHUT €My
JKEHUTHCSI Ha XUITHOW MaaeMyasens bmanmi, cama bianm, koTopyro ycT-
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pauBaeT Opak ¢ FeHepanoM, eCly TOT BHE3alHo pas3borareet, u ne-I'pue,
KOTOPBII pacCUUTBIBAET COPBATH CBOM KYIIL

Kner mu aroit cmeptu [lonuna? B opurnnane [lonnaa He BhICKa3bI-
BaeT OTKPBHITO NpETCH3UIl Ha HACIEJCTBO, HO 3HAET, 4To Oalbymika eé
«mrobunay (MMEHHO B IPOIIEAIIEM BpeMEHH, Kak OyATO Ta M B CaMOM
Jeie y’Ke yMepiia), U BepHT, 9TO € 10 3aBEeIIaHuIO0 TOXE YTO-TO JOCTa-
HeTcd. B nepeBoge [lonuHa BRIMISAUT OoJice pacyeTIMBOM U KOPBICTHOH,
YeM B OpUrMHale, TaK KaK YHUIIOYy MEHSET CTPYKTypy HpEIUIOKEHUM B
Jjaore:

JlocToeBckuit —Uraxk, 30ech 6ce B oxxunanuun? — cnpocui 5 [S. C. 309].

Vumoy «So that you are still living on hope, all of you?» 1 asked [7. P. 175].
ITopcTpounsrit «Tax 6wt BCe ellie KUBETE HAICKIOI, 6¢e 6617 — CIIPOCHII 51.
NEPEBOJL

CroBocoueTanme «31eCh BCe» HE YKa3bIBaeT MpsiMO Ha To, 4To I[lo-
JWHA BXOAWT B YHCJIO OKUAAIOMINX KOHYMHBI 0a0yIIKW, TOTAa Kak Me-
CTOUMEHHE «yOou» («BBI»), yIOTPEOIECHHOE TIEPEBOTYMKOM, HE JIOMYCKAET
IBOSIKOTO TONKOBaHUS. [IprueM Takas 3aMeHa IMPOM3BEICHA B HECKOJb-
KHUX TPEATIONKEHUSIX TTOAPS, HE OCTABISS YATATETIO HUKAKIX COMHEHHI
B KOPBICTHBIX OKUAAaHUAX [10NHHBL

B nponomkenne ¢pparMenTa BreYaTIeHUE YCUINBACTCS.

JlocToeBckuit — W BBI HazteeTech? — CIIPOCHII A1.
— Beowv 2 eit 606ce ne poona, s TONLKO TeHepaloBa Majguepuna. [5.
C. 309].

Yumoy — And do you hope it to0?

— Why not? She is no relation of mine. I am only the general's step-
daughter [7. P. 175].

IToxcTpounsrit — W BEI HazieeTECH MOodice?

NEPEBOJL — ITouemy nem? (A umo?) OHa MHe He pojHs. S Bcero numb najgye-
pHILa reHepaa.

[lepeBoaunk MpaBUIBLHO IOHUMAET, 4TO AJiekcero MIBaHOBUYY BaXKHO
y3HaTbh, KaKk K cMepTH 0a0YIIKH OTHOCHTCS €0 BO3JIIOOJICHHAs], IOITOMY
B TepeBojie perumku Asekces VBaHOBHYA TOSBISETCS YCHIJIMBAIOIIee
3TOT OTTEHOK Hapeune «tooy» («Toxey). OnHako YHIIOy HEBEPHO UHTEP-
npetupyeT otBeT Ilonunuel. Y JlocToeBckoro oHa roBoputT «Benp s eit
BOBCE HE POJHSA, 51 TOJIBKO FeHEepaioBa MauepuIiay, — oapa3yMeBas, 4To
0alymka He 00s3aHa €l HMYEero OCTaBJIATh, HO, HABEPHOE, OCTABHT, I10-
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TOMY YTO XOPOILIO K Heil oTHocuTCs. B mepeBone Yumoy AeByiika Hauu-
HaeT cBoi oTBeT (paszoii: «Why not?» («Ilouemy Het?/ A uT0?»), — ¥ U3
JaTbHEUINX OOBSICHEHUH CIEIyeT, 9TO OHAa HEe CUMTACT TaKyl0 HAISKIY
MOCTBIIHOM, Beab 0alyiika eil He poACTBEHHHIIA.

OxoHUaHHWE Pa3roBOpa 3acHy)KHUBACT OTJCIBHOTO BHUMAaHHs, B HEM
[Tonuna npukaseiBaeT Anekcero MIBaHOBHYY TOWTH Ha PYJIETKY M UTPaATh
Ui He€, TaKk KaK el «JIeHbI'W BO YTO OBl HU CTajo Temepb HYKHBD» [5.
C. 311]. YV repos He BO3HUKAET COMHEHHUH, OH JJa)K€ HE MBITAETCS MPUAY-
MaTh APYTOH crocol MOOBITH s He€ NEHBIH, HO OH JOJDKCH MOMOYh U
OTIPABIACTCS Ha PYIIETKY.

31ech BHMMaHUE TPUKOBBIBACT [BaXAbl YMOTpeOJEHHAs aBTOPOM
¢paza «Bo 9TO OBI TO HU CTAJIOY, IPO3BYYABINIAs CHaYada U3 ycT [1onnHbI
U TIOBTOPEHHAsI BCIIE 32 HEH BBIMONHSIOMINM IpuKa3 AnekceeM VBaHo-
BUYeM. JIeHbIH 60 umo Obl Mo HU cMano HYXHBI e, a eMy 60 umo 6bl mo
HU cMao HYXKHO WX BBIUTPATh JUIsl HEE. DTO CIOBOCOYETAHUE, YCHIICH-
HOE TTOBTOPOM, OTPa)kaeT CyTh OTHOIIECHHI repoeB: [lommHa moBeneBaer,
Anekcelr MBaHOBMY mopuuHseTcs. B mepeBone MCHOIB3yeTCsl MauoMa
«at any cost» [7. P. 177] («1r0060i1 11eHO»), KOTOpas UMeeT OYeHb Om3-
KO€ 3Ha4YeHHE ¥ KOHHOTAIMIO K UCXOJHOMY BEIpakeHHI0. OHAaKO mepe-
BOAYMK YOHpaeT APYroil aBTOPCKHIA IOBTOP — CJIOBa «pyJIeTKa»: B Haya-
Jie OTpBIBKA OHA TepeaHa kak «roulette-table» [7. P. 178], a B koHI1Ie 3a-
MeHeHa Ha «gambling saloon» [7. P. 178] («uropssrit 3ai»). [Ipucyrer-
BHC HaBS3YMBOW HICH IIPH TaKOM IEPEBOJE COXPAHSIETCS, HO HMcUYe3aeT
OLIyIIIEHHE MYJIbCAllUH, CO3JaHHOE B ABTOPCKOM TEKCTE MOCPEICTBOM
moBTopa. Taxke CTOUT OTMETHTH, YTO TOT IOBTOP IO3BOJISIET «3aKOJb-
[eBaTb» TJaBy, B Hadalle KOTOPOW TeHepan IpemocTeperan AJjekces
WBanoBnua oT Urpsl («A TO BBI, MOXKAIYH, UX B BOKCAJ, Ha PyJIETKY, MO-
BEJICTEY).

B opurnHanpHOM TEKCTE poMaHa OCOOYIO (DYHKIIHIO BBITOJHSET JIe-
JieHHe TeKcTa Ha a0zanpl. VX qiirHA 1MO3BOJISET OTPa3UTh TOHKOCTH 3MO-
[IUOHAIIBHOTO BOCHIPHUATHS COOBITUH TJIaBHBIM T'epOeM, €r0 BHYTpEHHHE
Metanus. Paboras Han mepeBonoM, YHIIOY 3a4acTyi0 HEUYTOK K aBTOP-
ckuM ab3anam. Tak, HarmpuMep, B caMOM Havalyie TIepBOH IJIaBbl MEPEBO-
YUK 10 COOCTBEHHOMY MOYMHY OTJAETSET KpaCHOH CTPOKOH mepBoe Imo-
sBieHue [1oanHel AJIeKCaHAPOBHEI, TEM CAMBIM aKLIEHTHUPYET €ro, mpea-
BOCXHIIAs KITFOYEBYIO POJb 3TOW TEPOWHU B CIOKETE H OCOOCHHOE OTHO-
HIeHue K Hell Anekcest IBaHoBHYa. B HEKOTOpBIX citydasx Yuioy oobe-
IOUHSET 1Ba ab3amna B oguH. Hampumep, B KOHIIE TIEPBOH TIIaBBI Pa3IyMbs
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Agnexces MBaHOBHYa O ero 4yBcTBax K [loimHe mpephiBatOTCsA MBICTBIO O
TOM, YTO HEOOXOAMUMO Cel k€ MOMEHT MATH Ha PYJICTKYy. ABTOP CTaBUT
3/1eCh MHOTOTOYME M HAauWHAeT HOBBIM ab3all, MOKa3blBasi, YTO Pa3MBbILI-
JCHUSI Tepos pe3Ko, OyATO MPOTHB €ro BOJU, MEPEKIIIOYAIOTCS C BHYT-
peHHeil cdepbl Ha BHEHIHIOW. lepeBoaunK e COeqUHSCT aBa ab3ama B
OJIMH U 3aMEHSET MHOTOTOYME TOYKOM, CHHMasi TEM CaMbIM OILyILEHHE
HEOCKA3aHHOCTH, HE3aBEPIIEHHOCTH, CO3/aBaEéMO€ aBTOPOM. OTOT
(bparMeHT TOBOPUT O TOM, UYTO YHIIOY HE BCETJa BHUMATENEH U K HIOAH-
caM aBTOPCKOM IyHKTyalluM, KOTOpas B Npou3BeneHusX JlocToeBckoro
uMeeT ocoboe 3HaUCHHUE, YKa3biBas 03 pUTOPUIECKOTO OOBSICHEHHS Ha
CMBICIIOBbIE OCOOCHHOCTH (PParMeHTOB.

Baknyro ponbs B JHEBHUKE UIPAIOT MHOI'OYMCIIEHHbIE BKPAILJIEHHUS Ha
(paHIy3CKOM SI3BIKE, YTO OOYCIIOBICHO PSAOM MPHYHH: BO-TICPBBIX, HE-
CKOJIBKO I'epOeB MPOU3BEACHUS — (DPaHIly3bl; BO-BTOPBIX, IPEACTABUTEIN
PYCCKOTO JBOPSIHCTBA CBOOOHO BJIAQJCIH 3THM SI3BIKOM, U pycCKHe (pa-
3Bl B UX PEYH YacTO MEPEMEXaHCh ¢ (PaHIy3CKUMHU; B-TPETHUX, TEPOU
IPOU3BEICHUS HAXOMAATCA 3a IpaHMLEil M JUIICHBI BO3MOXHOCTHU CBO-
00MHO TOJIB30BATHCS POJHBIM SI3BIKOM. Mcmonb3oBaHME (QpaHIy3CKOTO
[I03BOJISIET aBTOPY BOCIIPOU3BECTU TUIIMYHOE AJIS PYCCKOW apUCTOKPaTHU
peueBoe MOBEJACHUE, KOTOPOE caMo Mo ceOe Moapa3yMeBaeT ONpeeeH-
HYIO CTEICHb OTPBIBA OT POJHON KyJNBTYphl, M YCHJIHUTH OIIyIICHHE
qy)KOUHBL.

B mepeBone ¢paHITy3cKie peINIiMKH COXPaHEHBI HE MONHOCTHIO. bo-
Jee MPOUYUX 3[eCh BaXKHBI PyCCKUE CI0BA BO ()pPAHLy3CKON TpaHCIUTeE-
panuu «outchitel» um «la baboulinka». IlepBoe oTpakaeT yHUYHKH-
TeJIbHOE OTHOLICHHWE (PpaHIy30B K Alnekcero lBaHOBHYY, 3aHUMAIO-
eMy HE3HaUUTEIbHYIO JOJDKHOCTh YUMTENS, a BTOPOE MOKA3bIBACT, C
KakuM HeTeplieHHeM Maaemyasendb bianm u ge-I'pue xayT cMmepTH
reHepanbCcKol TeTku AHTOHHAB BacunbeBHbl TapaceBuueBoit. Ompe-
neieHue «0alylieHbKa» IOKa3bIBaeT, YTO (paHily3a M reHepana He
BOJIHYEeT BO3MOJKHAsI CMEPTh UeJIOBEKa, UX 3a00THT Ta BHITOAa, KOTO-
Py OHM MOTYT M3 3TOro m3Bieub. «La baboulinka» cranoButcs cBO-
ero poja metadopoi, o00o3Havaromed BoXkAEIEHHOE OOraTCTBO, NMPU-
4yeM 00OTalleHHAass yMEHbITUTENbHO-acKaTeNbHBIM Cyddurcom dop-
Ma CJO0Ba, TPAJULUOHHO BBIpaXKalOLIEro TEIUIble YYBCTBA, IpPUBSA3aH-
HOCTB, 3a00Ty O cTapiueil poICTBEHHHUIIE, B KOHTCKCTE POMaHa IPOTH-
BOIIOCTaBJICHA CMBICTY, B KOTOPOM CIIOBO yNOTpeOuseTcs (paHIly3aMu.
3a c4er 3TOro aBTOp MOAYEPKUBACT MX ANYHYIO CYIIHOCTh M TIyOOKYIO
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0e3HpaBCTBEHHOCTb, KOTOpasi, OJHAKO, BOBCE HE KOpoOWT reHepana. B
nepeBojic YHUIIOYy coxpaHseT cioBo «outchitel», Ho 3amensier «la ba-
boulinka» Ha «granny». Mcnonb3ys cioBo «granny», YHWIIOy CHAMAeT
aBTOPCKOE yKa3aHHE Ha KOPBICTONIOOME MW OecyelOBEeYHYI0 pacyeTiiu-
BOCTb I'€pOEB, TO €CTh UCKaXKaeT UxX 00pa3bl. OpaHKOSA3BIYHBIC TUATOTH B
NIEpPEBOJIE TaKXKe NepelaHbl Ha aHTJIUHCKOM.

[IpoBenenHsplif aHanu3 paboTsl YUIIOY Hall mepeBojoM pomana Jloc-
ToeBcKkoro «Mrpok» mo3BoJisieT yTBEpKAaTh, YTO, HECMOTpPSI HAa TpaHC-
(dopmarum, epes HaMu HE Iepeckas, a IMepeBojI, TaK Kak YHIIOy coxpa-
HSAET KOMIIO3MLIMIO POMaHa, CIOXKET, CTPYKTYpY IJ1aB U MOJHOTY UX CO-
nepxanusd. HeToyHOCTH B mepeBojie MOXKHO OOBSICHUTH PAJOM MPHYUUH.
Bo-nepBbIx, 3a nBa roja YUIIOy BBITYCTHII CEMb IIEPEBOJIOB, YTO HEMU-
HYE€MO CKa3alloCh Ha MX KadecTBe. Bo-BTOphIX, B KoHIE XIX B. mepeBo-
TUUKH ellle He MPUILTH K OCO3HAHUIO HEOOXOAMMOCTH COXPAaHSITh OCO-
OCHHOCTH aBTOPCKOTO CTHJIS B IepeBofe. B-TpeThux, paboTsl Yumoy B
OTIPEIICTICHHON CTETICHH OTPaXKAIOT YCTAHOBKU OPHTAHCKOTO IJIUTEPAaTy-
pOBelleHUs] TOTO BPEMEHH, COTJIACHO KOTOPBIM J{0CTOEBCKOTO OBLIO MpHU-
HSTO CUMTATh MUCATEIEM-TICHXOJIOTOM CO clabbiM cTuiieM. Ocoboe BHU-
MaHHU€E NEPEBOAUMKA K TBOPUECTBY MMEHHO 3TOI'0 POMAHUCTA MO3BOJISAET
YTBEpKIaTh, YTO YHIIOY HE Pa3lessaj MHEHHE HEKOTOPBIX aHTIIMUCKUX
KPUTHUKOB O «IOCPEICTBEHHOCTH» TallaHTa MHCATENs, OAHAKO IMEPEeBO-
JUUK IPEJCKa3yeMO IONBITAICA CIIaluTh «HEIOCTATKW» aBTOPCKOTO
CTHJISL.
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The first English translation of Dostoevsky’s The Gambler was released by writer
F.J Whishaw in 1987. Those days literary translation was on the stage of formation, Dosto-
evsky was regarded in Britain as a secondary figure among Russian writers, and his un-
conventional style was referred to the disadvantages. It is important to find out how these
circumstances influenced Whishaw’s work. We can get an insight of Whishaw’s concept
as a translator via comparative analysis of the first chapter of the original text and the
translation. It is important to pay attention to the following points: reproduction of the
symbolic meaning of the chronotope, metaphorical Russian lexical unites given in French
transliteration, as well as the accuracy of translation of the two fragments — the story in the
Roman embassy and the dialogue between Alexey Ivanovich and Polina.

Comparison of the original text and the translation elicited a number of inaccuracies.
The translator changed the name of the town from Roulettenbourg to Roulettenberg, inter-
preting the symbolic meaning of the novel space in his own way. Whishaw often translates
French lexical units, though they play the key role in creating the moral of the characters.
In the scenes describing the story in the Roman embassy and the dialogue of Alexey and
Polina there is a number of lexical inaccuracies which cause distortion of the heroes’ char-
acters and their motives in translation.

To sum up we can say that Whishaw’s version is the translation (not the retelling or
loose translation) with a number of semantic inaccuracies taking away or shifting the au-
thor’s accents that distort the human nature of the heroes and the author’s intention. De-
spite his special attitude to Dostoevsky Whishaw still was not able to avoid the impact of
the British literary critics and writers and tried to make the style of the novel more suitable
for the reader accustomed to Victorian literature.
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